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A DEBRECZEKI SZIKÍ'GVEGYLET.

Előfizetési fölhívás az
„M.FÖLDI

czimmel Debreczeiiben megjelenő politikai hírlapra.
közlönyéül; most azonban miután VpofiUkai' viszonvnk inhh" r* h ”**orl°hagy“ cz,mu vegYes tartalmú hetilapot adta ki, főleg a debreczeni közérdekek 
gyakrabban megjelenő - piti l^Allbíd t : id*“rt“k *̂ "ereZelt helilaPot " »e.enkin,
Alföldi Hírlap egykori szerkesztőjét iv! ..,|i Láliíé uía kért n T" J “ mi;y ,szerkesztésére az 1848-9 években közkedvességgel bírt 

e magyar fővárosa s az ezt körnvezö me^ék ésf* V 6 *° 8 "ferle "»eg. - Az egylet ezen intézkedése állal azt akarja elérni, hogy az alföld 
tetemes szellemi és anyagi tehenei s áídozatlal iáró vábaLTnak ,ekinte J’esb és tartalomdúsabb szabadelvű független politikai közlönyt létesítsen. — Ezen 
mai fölhívja a ^ jóakaró parlolasara e va'rosnak, vidékének, és az édes Haza'nak olvasó közönségét hazafiui bizalom-

, Debreczeni Szinügy egylet.

Értesítés az Alföldi Hírlap előfizetőihez.
lefrT9nfé“eÍn mid5nyie848-ZhdÍtó '8ll,ÍVá?ra fí<'hl‘*m’ ho8í az »Alföldi Hírlapot“ Debrecenben újólag megindilsam. 

dőltünk- sok minden megváltozott s „.rf«8” ezen 6 reczenben a legelső politikai lapot megindilolluk. Azóta sok mindent megértünk, átéltünk, s átküz-
enmagarnaThaj'tott^L'gkevéJbé aidia.* A mTvoUam 1848-han° K ""“T ''ál,ozás"ak.a gondviselés és elcsüggedni nem tűdé kitartás, oly sokak közön

elvekkel s nézelekkel°fo<rom lováhh fnlviatn- m, • . - T 53Z va^°n m<1 15- elvlje,,5 gondolkozásmódban. Tehát most ismét ott, és épen azon ábrándmentes politikai
dolgoztam, és aí azt°1849 jmdns Sei SL""^° mU',ba" 'iSZla'e,kii akarato k<^hgge.

....... ,A laP'ranJ’a: független szabadelvű leend; s állandó jelszava marad: hogy mindenekelőtt a magyar haza felvirágoztatására és alkotmányos életének mee-
T ^ leszür,k.: hogy lapunk mindenkori önzés,elen, !s hivalkodás, nem TsZő h“gn^s 

érteim'«‘o-' ^ á ' I -i . e®fe,n gyakorlatias tapintató lolmácsolója; igyekezni fogunk, hogy mindig nemes őszinteséggel mondja el e város és vidéke
ertelm,segének erzelmett, véleményét, óhajtásait. - Az Alföldi Hírlapnak következő állandó rovatai lesznek

1. Az országos s e vidék világi és egyházihatóságainak hivatalos intézkedéseiröli értesítés.
2. A napi politikai s társadalmi élet és események tömören összeállított szemléje.
3. Politikai s államgazdászati irány ezikkek, főleg e város s vidéke érdekeire vonatkozólag.
4. Debreczen város és az ezt környező megyék s városok érdekesebb eseményei, hatósági s egyleti cselekményei s mozgalmai.
D. r ovarosi hírek, események, és országgyűlési tudósítások.
6. Körültekintés a hazában.
7. A külföld fontosabb hírei.
8. Üzleti, s iparos értesítések kiváló figyelemmel Debreczen iparosainak az érdekeire és piaczi árak.
9. Tár ez a, szépirodalmi s vegyes tartalommal, és színházi szemlével. —
Végül a lap hátulján, s ha szükséges, melléklapon mindenféle hirdetés közöltetik.
A lap megindul a folyt) 1867-dik év július 1-ső napján, s megjelen ivrélben helenkint háromszor, úgymint hétfőn, csütörtökön és szombaton este. 
Az elofizetésdíj felevre: helyben házhozhordással 4 frt., -- vidékre postán küldve 4 frt. 50 kr.
Előfizethetni: helyben Czegléd utczán a Komáromiháznál a lap kiadó hivalalában, és Telegdi K. Lajos könyvkereskedésében.A vidéki előfizetés dijak 

postán bermentve az „Alföldi Hírlap kiadó hivatalához,vagy Telegdi K. Lajos könyvkereskedéséhez Oebreczenben, czimezve küldendők. 
Debreczen június i-jén 1867. Telegdi László Ilik.

„ az „Alföldi Hírlap“ felelős szerkesztője.
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Hymnus.
á magyar király koronázására.

Szent a magyar korona 1 
Szent aki viseli,
Szent a magyarok hona 
Szabadság szenteli.
Éljen a magyar király I király és apostol 1 
Ilon épségének őre, honrontónak ostor I

Ezredév szentelte meg 
A magyar alkotmányt,
Önkénytől ez védi meg 
A honfit s honleányt!
Éljen a magyar király 1 király és apostoli 
Hon épségének őre, honrontónak ostor 1

Mind, kik e honban lakunk 
Legyünk cgytestvérek,
Szabad földön szabad nép 
Ölelkezve fér meg!
Éljen a magyar király! király és apostoli 
Hon épségének őre, honrontónak ostor!

Kárpáttól Adriáig 
Szent István hazája 
Legyen édenkert s isten 
Mosolyogjon rája!
Éljen a magyar király! király és apostol! 
Hon épségének őre, honrontónak ostor 1

Balkűnyi Lajos.

Az apostol.
Légy hii mind halálig.

Jel. 2. 10.

Kínzó emlék rémiti lelkét,
Tiport erény, átkos kereszt,
Melyre a megváltót emelték, —
Gyalázat, mely szivet repeszt l 
A biin sara véres foltokkal 
Az istennek szent emberén;
Kimondhatatlan fájdalmakkal,
Kinek csügghetsz tekintetén ?

A hit s szabadság fejedelmét 
Megölték és meggyalázták;
A gonoszság büngyőzedelmét 
A romlott világra rázták,
Mit akarsz te szegény apostol ?
Legyen erőd bár isteni,
Düh a romlott keblek poklából 
Fog sújtva megrendíteni.

Van hited, reményed, szerelmed 
Menni a megváltó után,
De kész vagy-e kiontani lelked 
Gunyhahota véres utján?
Börtön, rabláncz s kínzó keresztnél 
Sértőbb a félreismerés, —
Maradj te is a földieknél,
Ne légy sok és ne légy kevés.

Ki birod-e, hogy hü lelkednek]
Összetört hevét élve lásd;
Csalárd papi fejedelmeknek 
Gunyját megköszönd, megbocsásd ?

(Szerkesztői példány. B. n. .h.)

S a szabadság bitorlóinak 
Véres fegyvere között ülj,
S vércseppjeid fel ne forrjanak; — 
Szenvedj, halj meg s ne idvezülj 1

Csábitó hang, távozz’ meszsze el, 
Én Krisztusom után megyek; 
Tudom, hogy pályám tövisekkel 
Fog jutalmazni engemet.
Tudom harczaim’ a gonoszszal 
Melynek fénye és láncza van; — 
Nem gondolok a rablánczokkal 
Hitem erő-sugáriban.

Meggyalázták az isten-embert,
Az eszme véle porba dűlt;
De véres gunyjaiból felkelt,
Örök életre istenült.
Az égbe szállt, de győzelmesen, 
Örök fény amit itt hagyott;
Egy szent szikrája ég lelkemben. 
Szenvedek, apostol vagyok.

A világ oly szegény és árva .... 
Martyr az eszme embere; 
Tündöklik az izgatag gyáva,
S az erősnek gúny mindene.
Ki a bálványoknak... áldozik 
Nevét fennen ragyogtatják,
S ki szabadságért sóhajtozik, 
Keresztfára kárhoztatják.

Emeltess Néró vérpadokat,
Épül az isten temploma, — 
Fejeztesd az apostolokat,
Az igaz meg nem ing soha.



90

A debreczeni honvédegylet föllrata 
a képvlselölmzhoz.

Mélyen tisztelt képviselőház!
Eljön az idő, midőn a történelemnek mindig 

nemtője, csaknem két évtized kinos szenvedéseinek szakadat­
lan lánczolatát lesz megszakítandó, hogy uj korszakot nyisson 
nemzetünk életében, minő az ábrándok tömkelegéből kibonta­
kozó ifjúé, midőn az élet zivatarával megküzdésre hivatott férfi­
kor küszöbét átlépi.

Azon perez fogja ezen jobb idő, a reményteljes jövő hatá­
rát jelezni, midőn nemzetünknek első királyától öröklött erek 
lyéje, & szent korona érintendi királyunk homlokát, ki az isteni 
gondviseléstől arra látszik hivatva lenni, hogy bizalmat biza­
lommal viszonozva, ezen sokat szenvedett, de minden vihar 
után erőteljesen fölegyenesedett nemzet jobbjai segélyével má­
sodik megalapítója legyen ezen hazának, melynek ezredéves al­
kotmánya, most már — hála az 1848. évi törvények jó szelle­
mének — nem egy kiváltságos osztály, hanem 15 millióra menő 
nép jóllétére vetendi üdítő árnyékát

Ezen dicső perez elé néznek a nép milliói örömtelt kebel­
lel; a társadalom minden osztálya — lakozzék bár márvány 
palotában vagy szalma-kunyhóban — egyenlően hozza meg a 
hazánk fölött őrködött istenség oltárára égő áldozatát; és mégis 
van egy arcz, melyen az ünnepi máglyák föllobogó lángjának 
sugárai, az öröm-könyeken is átsötétlő bánat ködét nem bír­
ják szétoszlatni.

A honvéd bánata ez, ki öt világrészt töltött el minden 
nemzet nyelvében meghonosult nevének dicsőségével és aki 
mégis idegen földön úgy, mint saját hazájában szám-kive­
tetten él.

Csak a honvéd az, kinek az idő, a haza szebb jövője kü­
szöbén sem akar igazságot szolgáltatni; és aki mégis megjelen 
az oltár öröm-tüzénél, hogy áldozzák egyedüli vagyonával, 
kényeivel áztatott foszlányaival ama zászlónak, mely alatt 
annyi dicsőséget aratott, vagy a koldusbottal, 18 éven át leghű­
ségesebb támaszával.

Az a törvény támadt-e föl uj életre, melyet a kölcsönös 
félreértést szított ördög vér-özönbe akart fulasztani ?

Ha igen, úgy dicsérjük az egek urát, mert örök jósága nem 
engedé, hogy ezen dicső törvény kiirtassék; és él keblünkben a 
remény, hogy a nemzet, az öröm nagy napján, midőn királyi 
esküvel fog a hosszas viszály tárgya megpecsételtetni, annak 
egykori védőire mutatva igy szóland fejedelméhez : „Uram ki­
rály, ime itt vannak a törvény martyrjai, ha úgy akarod királyi I 
széked leghívebb és legerősebb támaszai!“

És nem lehet, hogy a király meg ne hallgassa a nemzet I 
bzavát.

A kibékülés magasztos percze, midőn kölcsönös bizalom 
boritand fátyolt a sötét múltra, elriasztandja azon daemont is, 
mely kárörömet érzett a honvéd szenvedésén és végkép elosz- | 
latja azon sötét gyanút, mely a honvédet a forradalom gyerme- j 
kének keresztelte.

Nem kér a honvéd jutalmat; egyedüli jutalma ama boldo- i 
gitó öntudat, hogy azon törvény védelmében vérzett, melyre 
most a király isten szent szine előtt leteszi esküjét.

Csak igazságszolgáltatást kér a múltra és jövőre!
Miért ne mondhatná ki a király, hogy az 1849-diki gyász- : 

napokban idegen törvényeknek áldozatul esett hősök hamvaitól, , 
részéről sem tagadja meg azon kegyeletet, melyben azokat nem­
csak nemzetünk, hanem az alkotmányos szabadság iránt érték­
kel biró egész külvilág már rég részelteté?

Miért ne mondhatná ki, hogy a világ minden részében j 
szertebolyongó honvédek legyenek ismét, imádott hazájok sze­
retett gyermekei ?

És miért ne határozhatná el a törvényhozás, hogy a tör- j 
vény védelmében elvérzett neve, a nemzet pantheonában az 
utókor számára megörökittessék ? A hazai föld, mely az ellen- 
ség soraiban küzdött hősök emlékét elbírja hordozni, a honvéd- i 
emléknek is örömmel helyet adand.

Ennyiben központosul szivünk forró óhajtása!
Magunk részére nem kérünk egyebet, mint, hogy a haza oly

1 hű fiainak tartassunk, mint voltunk a dicső múltban; és hogy 
királyunk s nemzetünk egyaránt arról legyenek meggyőződve, 

í hogy ha — amit isten ne adjon — a hazának és királyának vé- 
i szes napjai lennének, a honvéd ismét első sorban állami ki a 

síkra, bebizonyitandó, hogy 18 évi szenvedés nem zsibbasztá el 
karjában a tett-erőt, gyanúsítás és mellőztetés nem ölte el keb­
lében a kötelesség érzetét s most jobban mint valaha lelkesül 
azon név becsületéért, mely megérdemelné, hogy ne csak mint 
történeti emlék, hanem magyar zászlók alatt szervezett csapa­
tokban megtestesítve adassák át az utókornak.

Szeretett hazánknak boldog jövőt óhajtva s szerény kérel­
münket a képviselőház kegyes figyelmébe ajánlva, mély tiszte­
lettel maradtunk

Dcbreczeuben 1867, május 31.
A mélyen tisztelt képviselőház

alázatos szolgái
a debreczeni honvédegylet 

s annak nevében:
Dobozylstváns. k.,

SárváryElek s. k., 
jegyző.

Hogy áll a világ?
(S.) Az országgyűlés mindkét háza f. hó 6-án mutatta be 

hódolatát király és királyné Ö Felségeik előtt. A főrendi ház 
tagjait herczegprimás vezetése alatt 11 órakor fogadák ő Fel­
ségeik a trónteremben, ő Felsége a király, ünnepélyes kíséreté­
vel megjelenvén, sa trónon elfoglalván ülését, miután alig. 
prímás és a képviselőház elnöke a nemzet képviselőinek hódo­
latát lelkesült beszédben fejezék, gr. Károlyi György és b. Vay 
Miklós koronaőrök föleskettettek. Az eskü letétele után ő Fel­
sége a megerősített koronázási hitlevelet nyujtá át a 
következő szavakkal: „Az országos főrendek és képviselők által 
elénk terjesztett koronázási hitlevelet kegyelmesen elfogadjuk 
s aláírásunkkal ellátva hüségteknek beczikkelyezés végett átad­
juk.“ — Ugyanekkor ő Felsége a koronázás napját f. hó 8-ára 
tűzte ki s nyilvánitá, hogy örömmel járul az országgyűlés azon 
kérelméhez is, hogy ez alkalommal egyszersmind felséges hit­
vese magyar királynénak koronáztassák. Ő Felsége beszédét 
harsány éljenzés követte. A küldöttség részéről az ország forró 
óhaját prímás ő herczegsége tolmácsolta, melyre ő Felsége lát­
ható elérzékenyüléssel válaszolt. „Örömmel teljesítem a nem­
zetnek önök által nyilvánított kívánságát, mely saját forró óhaj­
tásommal találkozik s áldom az isteni gondviselést, hogy e ma­
gasztos perczet megérnem engedte. Vigyék meg küldőiknek 
őszinte tiszteletemet és szives üdvözletemet.“ A küldöttség erre 
leirbatlan lelkesiiltség hangján tört ki.

A nádori fontos teendőkkel a koronázás alkalmára gr. 
Andrássy Gyula mint ország választottja bízatott meg a kill- j 
döttség kérelmére ő Felsége által.

A koronázás alatt az ünnepélyek következő módon fognak j 
történni :

1 -ső n a p Ő Felségeik, a koronázási hitlevél után, dél- 1 
előtti 11 órakor méltóztatnak fogadni a magyar országgyűlés ' 
összes főrendéit díszruhában, és fél 12 órakor az egész képvi­
selőházat.

(A bemenet a felső palota-négyszög kapujánál történik.) j
Ugyancsak 12 órakor fogadják a buda-pesti helyőrség tá- j 

bornoki- és tisztikarát.
Délutáni 8 órakor történik az ország jelvényeinek átvitele 

a korona helyiségéről a legfelsőbb termekbe.
Esti 5 órakor hölgyek köre Királyné ó Felségénél.
2- dik n a p. Délután 2 órakor a koronajelvények ünnepé- 1 

Ívesen átszállittatuak a koronázási templomba. 4 órakor ud- i 
vari ebéd.

3- dik n a ]). Ő Felségeik megkoronáztatnak. A ! 
temploinbamenetel reggel 7 órakor veszi kezeiét. A menet visz- ' 
szatértével a királyi palotában tartatik a koronázási ebéd, mely 1 
után a koronajelvények ünnepélyes menetben a koronázási i 
templomba visszavitelnek s ott három napon át a közönségnek í 
közszemlére kitéve lesznek. — Népiiunep a tábormezőn.

4- dik n a p. Délutáni 3 órakor a pesti redoute termében 
nagy lakoma tartatik. Este a város kivilágítása.

5- dik nap. Ő Felségeik délelőtti 11 órakor az országos és 
városi küldöttségeket fogadják. Nyomban erre a koronázási 
ajándék s Buda és Pest városok természetbeli ajándékainak át- 
nyujtása következik.

6- dik nap. Délelőtti 11 órakor a koronajelvények a 
templomból a legfelsőbb termekbe szállíttatnak s valódiakul el­
ismerése után a korona-helyiségekbe visszavitelnek. 1 órakor 
diszlövés a pesti lövöldében. 5 órakor udvari ebéd. 8 órakor 
díszelőadás a nemzeti színházban.

A szultán Viktoria királynő meghívását Londonba végleg 
gesen elfogadta. — Mindeddig a portának nem nyujtatott át az 
idegen hatalmaknak Kandia fegyvernyugvása iránti együttes 
jegyzéke.

A kölni lap Írja: A st.-etienni gyárakban Francziaország 
Italia, a pápa a persa sah s a chinai és marokkói császárok szá­
mára dolgoznak fegyvereken. A császári fegyvergyárban taká­
csok és tímárok is alkalmaztatnak, sőt a környékről sok száz 
család jött be gyármunkásnak. Ép oly erélylyel dolgoznak Meu- 
donban a kis ágyuk kézzitésén. A munkások száma 400-ról 
1200-ra emeltetett. A Godillon-ház mindenféle katonai szereket 
szállít roppant mennyiségben s minden börtönben ezen ház 
megrendeléséből dolgoznak. — Miksa császár elvan fogva vajha 
sojsa nem volna haszonló Iturdibe császáréhoz. A köztársasá­
giak kezében van, az kétségtelen s mi hiszsziik, hogy Amerika 
mindent megtesz személyének megmentésére, hanem a mexi- 
cóiak kegyetlensége ősrégi nemzeti biin. Aztán magától érte­
tődik, hogy a mexieói köztársaságiak nem oly csodálói a császár 
hősivsségbnek, mint a franczia hírlapok. Legyen hamis a hir, 
hogy már is agyon lőtték 1

Debreczeni tárogató.
= A koronázási ünnepélyre városunkból is nagy számmal 

rándultak föl a fővárosba.
= Ahajdu-kerület részéről a koronázási ünnepélyre 

küldött lovas-bandérium díszes öltözeteit, helybeli szabó Tóth 
Ferencz állitá ki, még pedig a legnagyobb diszszel. Egyegy öltö­
zet, nyeregkészlettel ellátva 600 frtba került.

== A római jog korunkban mindinkább kezd jelenté- 
kenységre emelkedni. Azok is, kik eddig közönynyel tekintettek 
a több ezred éven át nagyszerű következetességgel fejlesztett 
eme jogra : most már átlátják, hogy valósággal a római jog ké­
pezi a jogtudomány átalános értékű alapját. Ha továbbá meg­
gondoljuk, hogy hazai jogunk épen most fog nagymérvű átala­
kuláson és szervezésen keresztülmenni: nem mulaszthatjuk el 
annak fölemlitését, miszerint helybeli főisk. jogtanár Kovács 
Ferencz ur „Római jog“ czimii munkája, a városi könyv­
nyomdában már sajtó alatt van. — ügy hiszszük, hogy eme 
kézikönyv, mely körülbelül 25 nyomtatott ivre fog terjedni, kü­
lönösen a hazai jogakademiákat tekintve, hézagpótló mii leend. 
Anyanyelvűnkön megjelent, római jogra vonatkozó tankönyvek 
nevezetesen átalában alkalmatlanok akadémiai előadásra. így 
pl. a Henfner-féle tulterjedelmes, és non: is áll a jelen tudomá­
nyosság színvonalán; a közkézen forgó Mackeldey-féle szintén 
szerfelett bő s hozzá még sok helyen értelmetlenül is van lefor­
dítva; a Récsi Emil által fordított Scheurl-iéle pedig csak 
institutiókat foglal magában s annyi latin kifejezést használ, 
hogy inai időben már sok nehézséggel jár tanulmányozása s 
magyarázata; végre a Hoffman P. L., Récsi E. és Sólyom Fekete 
F., által legújabban kiadott kézikönyvek pusztán csak az u. n. 
pandektákat, vagyis a mai napon érvényes római jogot tartal­
mazzák. Miután a most nyomtatás alatt levő müvet épen eme 
hiányok ismerete s az azokon segítési szándok szülte : bátran 
ajánlhatjuk azt a hazai jogakademiák figyelmébe.

= T o r n ay Ferencz a konyári „sóstó“ fördö bérlője, 
hogy a jelen fórdői idény alatt a közönség igényeit mentül job­
ban kielégíthesse, debreczeni vendéglőjét és kávéházát haszon­
bérbe adta ki. Tornay mostanában ismét nehány lak- és fürdő­
szobával szaporitá a főidői helyiség kényelmeit. Kik csúzhan

Éltök a hit s önfeláldozás 
Győzelmeiben ragyognak,
Mint egy örök égi sugárzás 
A jövendő századoknak.

Czeliler Márton.

Matyi.

Besiély.

Irta Major Béla.

(Folyt, és vége.)

Szentey Kázmér ur egykissé el volt kényeztetve, kapatva 
a világ által. Gazdag nagykereskedő egyetleu fia levéti, pén­
zéért még eddig mindenütt respectálták; meg volt szokva, önző 
sivár anyagi lényektől körözve látni magát, hogy még a gorom­
baságot is kegyelem gyanánt fogadták el tőle.

De már Matyi nem tartozott e kategóriába. Hosszú szol­
gálata alatt, miközben Szilényi Barnabás ur kenyerét ette, min­
dig mindenkitől megbecsültetést tapasztalt. Nem tartotta magát 
valami semmi embernek, amint hogy nem is volt igaz s ha a 
környékből a báró vagy a gróf átjöttek is, olvan jó móddal bán­
tak vele, mintha nem is viselne libériát. Aki" tudta a körülmé­
nyeket és ismerte őt, nem is bánhatott vele roszul vagy gőgö­
sen, mert Matyi sohasem lépte át az illő tisztelet határát, akár- 
hoyg komáztak is vele az urak.

Hanem már kövesse meg magát Szentey Kázmér ur, ha 
batvanszor gazdag nagykereskedő még oly egyetlen fia volna is 
s ha százszor megannyi pénze volna : már csak még se higyje, 
hogy Matyit csak vgy foghegyről per „kend“ lehet titulálni, 
vagy hogy kötelessége volna a csizmatisztitás, vagy pláne, hogy 
a suviczkos és lakkos czizma közti különbséget ne tudná. Tisz­
teljük mi azt a Pestet; hát hiszen jól van, ott tán helyén van az 
iyen modor a cselédek, hordárok és bérkocsisok irányában; de 
már falun nem teszik zsebre a gorombaságot csak úgy könnye­
dén egy kis borravalóért. Falun nem szükséges annyira a pénz, 
hogy az ember mindent eltűrjön érte, mint Pesten. Hát hiszen 
Matyinak mire van szüksége? ruházata, étele, itala megvan, do­
hánya bőven kerül a Barnabás úréból; bizony nem imádja a 
pénzt, hogy a ládájában tartsa és nézegesse, elkölteni meg tán 
nem is tudná, mikor mindene van, amit csak kiván.

megállj! mormogá magában még egvszer, amint a 
veiiuégiijura nézett.

Csakhamar vacsorához ültek. Matyi a tálak és poharak 
felügyeletét vette magára. Mikor a vacsora vége felé közeledett, a vendégifju háta megett állott meg.

A hölgyek fölkeltek, az urakat még egy kis politika, pipa 
és bor mellett hagyva; az egyik szobában kártya-kompánia ala­
kult, az urak egy része oda vonult, a másik rész azonban az 
asztal mellett maradt még — egy pár quaterkára.

Szentey Kázmér ur ez utóbbiak közé tartozott. Látta, 
hogy senki sem mozdul az urak közül, hogy a hölgyekhez csat­
lakozzék s őket elkísérje. Gondolta, hogy ez igy szokás s való­
ban úgy is volt; a pecsenye körül a tisztelendő ur mondott egy 
kenetes toasztot, utána egy érdemteljes öreg compossessor va­
lamivel világiasabbat, aztán még több toaszt is következett, 
Szentey Kázmér ur kötelességének tartá minden toasztra fené­
kig üríteni poharát, melyet csodálatosképen mindig teletöltve 
talált s igy történt, hogy a vacsora végén nem vette észre, hogy 
Sarolta ránézett, mintegy híva őt; ama gondolat mellé, hogy ez 
tán igy szokás, azon érzés is működött Kázmér urban, melyet 
az első egy pár pohár bor idéz elő. Hasonlít ez azon hatáshoz, 
melyet az éh-tigrisre az embervér megízlelése gyakorol : nagyon 
vágyakodik az ember, valamint a tigris, több után.

Kázmér ur ülve maradt. Arcza egykissé ki volt pirulva, 
szemei tágra nyílta'- és «agyogtak. Hatalmas jókedve volt.

Matyi háta megett állt és szorgalmasan töltögetett neki; 
valahányszor pohara kiürült, mindig teletölté, még pedig szintű­
iig. Szentey Kázmér ur nem szerette, ha előtte tele pohár állott, 
a bor kitünően Ízlett neki; rendszeresen üritgette egymás után 
a tele poharakat. Az urak csak quaterkára maradtak hátra s 
nem is ittak, csak negyedrész poharakkal, amint az ily boro­
zásnál szokás. Szentey Kázmér ur azonban mindig tele pohárral 
ivott s e mellett elismeréssel fogadta Matyi gondoskodását, aki 
sohasem késett a kiürült poharat újra tölteni.

E maneuvret senki sem vette észre a házi-gazdán kívül. 
Ez egyszer csodálkozva nézett Matyira és szemével intett neki, 
hogy ne tegye. Erre aztán Matyi hátra is vonult; hanem jól 
tudta, hogy nincs is már rá szükség. Czélját elérte. Szentey Káz­
mér ur már ekkor hatalmasan „bóbitás“ állapotban volt: nem 
kellett neki többé tölteni, maga is megkereste az üveget és töl­
tött magának.

— Héj öcsém, öcsém! Miklós öcsém! - - kiáltott zajos vi­
dámsággal, — gyere igyál velem bruderschaftot!

Miklós aztán ivott vele bruderschaftot; utána a többi fia­
tal vidéki ember, aki jelen volt és vállalkozott. Falu helyen e 
dolog különben is szokásos, Barnabás ur nem kérhette ki, hogy 
kíméljék vendégét. A sok bruderschaft épen elég volt, hogy 
Szentey Kázmér ur „kegyetlenül“ cl legyen „gyalázva“; csúfo­
san leitta magát.

A szobában igen.nagy hőség volt, ez is közreműködött a 
hatásban; kis idő múlva búra vált Szentey Kázmér ur jókedve, 
részegsége átment a második fokba, apránkint elhallgatott, ha- 
laványodott, aztán egyszerre roszul lett.

— Vezessen kend ki! — mondá Matyinak.

Matyiban eltompult minden keresztyéni érzet. Elhatá­
rozta, hogy tervét, melynek kivitele iránt Barnabás ur szemin­
tése és roszalása folytán kissé habozásba esett, csak azért is 
keresztülviszi.

Barnabás ur különben sem volt már ekkor a szobában; a 
hölgyeknél és a kártyázóknál nézett körül. Matyi megölelte 
Szentey Kázmér urat és vezette öt — egyenesen a hölgyek szo­
bájába.

Nyájas olvasó, vagy még inkább nyájas olvasónö, láttál-e 
már utálatos részeg embert ? Emlékezzél vissza, hogy mit érez- 
tél akkor, kivált ha azt a részeg embert azelőtt valamire be­
csülted, vagy épen szeretted! Mit éreztél ? irtózást, undort, fé­
lelmet. szánalmat. A hölgyek némely része különösen elfogult 
ebben a tekintetben; nem tekintik a részegséget kivételes,mél­
tánylandó állapotnak, nem is kísérlik mentegetni az illető 
gyászbaborult uri-embert, hanem irgalom nélkül, kegyetlenül 
elitélik, mert megirtóznak tőle. Irtózás, ez a főérzelmükben, 
aztán undor, félelem, szánalom, megvetés. Egy őrülttől, holdkó­
rostól, nyavalyatörőtői nem irtóznának, egy fekélyes betegtől 
nem undorodnának annyira, mint részeg) embertől; a leg­
főbb stádiumban levő részegség valóban csodálatos keveréke 
mind ennek : őrültségnek, holdkórosságnak. nyavalyatörésnek és 
fekélynek.

Szentey Kázmér ur e legfőbb stádiumban volt, midőn 
Matyi karján a hölgyek szobájába bekukott.

Sarolta kisasszony a nők fentebb jellemzett osztályához 
tartozott; semmitől sem irtózott, undorodott annyira, mint a 
részeg embertől. Elképedve sikoltott. fel, amint Szentey Káz­
mér urat meglátta; utána a többi kisasszony és asszonysá­
gok. Éktelen zsivaj lett, mintha valami kígyó szabadult volna a 
gyöngéd társaság közé. Szentey Kázmér ur meredten bámult 
körül, mint a sült hal; haja össze volt borzolva, arcza halottsá­
padt és csudálatosán eltorzulva, szemei fehérükkel fordultak 
fölfelé, ajkai reszkettek és habbal voltak födve. Valóban irtó­
tató látványt nyújtott. Egy perczig látszott rajta a küzdelem, 
melylyel helyzetének öntudatára iparkodott jutni; aztán végkép 
elnyomta a „buzgóság“, térdei összecsuklottak alatta és el­
hagyta eszmélete.

Vigyük ki! — szólalt meg egyszerre Miklós s meg­
fogva a tetszhalottá lett urat, Matyival együtt kivitték a szo-

Valúban olyan volt, mintha halottat vittek volna. Sarolta 
kiasszony valóban olyan érzelemmel nézett utána. E percztől 
kezdve Szentey Kázmér ur meg volt rá nézve halva.

Miklós csakhamar visszatért és jelentette, hogy nincs



vagy köszvénybeü sinlenek, e fördő csodás hatását nem győzik 
eléggé magasztalni. bJ
„„,.,.□«4 d.ebrfS?e"i 1‘onvédegylet f. hő 2-diki köz­
gyűléséből, a közelebb elhunyt Kis Pál honvédtábornok bána­
tos özvegyéhez a következő vigasz-levél intéztetett:

„Nagyságos asszony!
Tisztelt honleány I

. t4.E?J=edJe meg nekünk, hogy azon kimondbatlan veszteség 
miatti fajdalomban, mely Nagyságodat legközelebb, dicsőült 
félje halála áltál érte, mi is osztozhassunk és dicső emlékeze­
tének az őszinte tisztelet és részvét kényeivel adózhassunk.

Igen! mert mindnyájunké, az egész hazáé volt a boldo­
gult férfiú!

Honának hű, íántorithatlan bajnoka, kinek szárnyai alatt 
B tettei után tanult lelkesülni az ifjú nemzedék.

Amily hős és rcttenthvtlen a csaták zivatarában, ép oly 
megnyerő, nyájas és köztiszteletben részesült férfiú volt ő a 
polgári életben, hol magának a legnagyobb becsülést, átalános 
szeretetet és tiszteletet vívta ki.

Jól tudjuk mi, hogy e kipótolhatlan veszteség fölemlitésé- 
vel oly húrt pendítünk meg, mely Nagyságodnak mélyen szo­
morodott; szivét fájóan érinti, de enyhítse e csaknem elviselhet- 
lennek látszó fájdalmat azon vigasz, hogy Pétervárad jeles vitéz 
parancsnoka s a nagysarlói csata hős bajnoka nem halt meg, 
mert szelleme köztünk maradt s Kis Pál vitéz honvédtábornok 
nevét a történet múzsája hazánk évlapjaira kitörölhetlen be­
tűkkel véste be s emlékezete a késő utódok szivében is élni fog.

Szolgáljon e tudat enyhítő balzsamul a hű nő a fájdalom­
mal telt özvegy nem hegedő sebeire és könnyítse ezeknek elvi­
selését az, hogy Nagyságod méltó fájdalmának terheit az or­
szág jobbjai is viselik.

Fogadja Nagyságod e részvénynyilatkozatunkat kegyesen 
tőlünk, kik a legmélyebb tiszteletnyilvánitással maradunk

Debreczenbcn 1867, jun. 2.
Nagyságodnak

más e napokban Pestre költözött fel, hol kizárólag az irodalom­
nak szentelendi életét. Meg vagyunk győződve, hogy a jeles 
képzettségű ifjú az ottani írói körökben tárt karokkal fogad­
tatott. b

, '^Nyilvános köszönet. A „Hortobágy t. szerkesz­
tőségénél a szászkuti ref. magyar Ínségesek javára újabban 57 
forint gyűlvén be, ezt az inségi ügy elnöksége kiosztás végett 
mar megkapta. Fogadják a lelkes adakozók ez emberbaráti ál­
dozatért az ínséggel küzdők hálás köszönetét. A nyilt-számadást 
annak idejében a „Hon“ hasábjain teszsziik közzé. — Kelt 
Brailaban 1867, május 23. — Csiky József s. k., inségi bí­
zottra. elnök.

* Szerdán reggel az itt állomásozó dzsidás ezred egyik 
századosa pisztollyal vetett véget életének. Mondják, hogy 
amerikai párbajnak lett volna áldozata. A párbaj ez újabb 
neme abban áll, hogy az ellenfelek egy kalapba fehér és fekete 
golyot vagy koczkát vetnek s aki a feketét huzza ki, bizonyos 
időre magát okvetlenül tartozik főbelőni. A szerencsétlen irlandi 
születésű volt.

= A távírói helyiség e napokban tétetett át a széchenyi- 
utczai Vago-házhoz.

Meghaltak : Máj. 30. Péterfiau. Mészáros József 55 é. Hatvanit. 
Ozv. Sándor Mihilyné Borbély Erzsébet 78 é. Tóth Gergely I. Sára 5/,fl 
é. 31. Hatvanu. Szabó András I. Erzsébet l*/a é. Pfiau. Őzt. Kémen 
Lajosod Medgyesi Rozália 47 é. Fiaczu. Szabó Zsuzsánna I. Juliánná 4/la 
é. Váradu. Göböly Károlyné Seres Juliánná 45 é. Czeglédu. Fekete Mi­
hály I. Erzsébet 4/365 é. Jun. 1. Csapón. Tompa Sándor I. Zsuzsánna '/5a 
é. Hatvanu. Bulla Tétemé Váradi Sára 64 é. Pfiau. Kiss Mihály f. József 
U *• Közkórház. Kiss Bálint 78 é. 3. Csapón. Bariba Jánosné Burai 

Sára 32 é. Piaczu. Bodnár Istvánré Csurka Sára 72. é. 5. Pfiau. László 
István I. Juliánná i7 é. Csapóu. Cser József f. József 20.

Vidék.
alázatos szolgái

a debreczeni honvédegylet, 
és annnak nevében:

Dobozy István s. k., 
egyl. elnök.

Sárváry Elek s. k., 
egyl. jegyző.“

= A magyar kir. minisztérium részéről a sajtó vétségek 
fölött ítélő esküdtszékek szervezése iránt f. é. május 17-ről ki­
bocsátott rendelet 14-dik §-sa alapján, a közvédlő teendőivel a 
debreczeni esküdtszék területére nézve K u t h y István debre­
czeni ügyvéd hizatott meg.

** Kutassi Imre, az „Aradi vértanuk“ czintü kép kiadója 
tisztelettel kéri az előfizetési-ivtartókat, hogy iveiket hozzá mi­
hamarabb beküldeni szíveskedjenek, miután a kép már kész s 
csak szét küldése van hátra. Bolti ára e képnek 2 fi t. o. é.

= A helybeli kereskedelmi s iparkamara elnöke Bergho- 
fer István ur f. hó 6-kán értekezletre hiván össze mindazokat, 
kik egy — városunkban létesíteni ezélzott - nyers és finomított 
szeszgyár iránt érdekeltséggel viseltetnek, ezen értekezlet, meg 
is tartatott; bár— a koronázás által leginkább eltartóztatva — 
csak kevés számú tagok jelentek meg. — Az elnök üdvözölvén 
az összegyülteket, megtétetett az indítvány a nevezett szesz­
gyárnak részvények utján felállítására s többen az értekezlet 
tagjai közül kedvezőleg hozzászólván a tárgyhoz, egy — lehető­
ségig szakértő küldöttség választatott meg, azon utasítással: 
hogy a felmerült tárgyat minden oldalról vitassa meg és annak 
netalán életrevalósága s hasznosságáról körülményen és alapos 
véleményt terjeszszen elő az annak idejében ismét összehívandó 
értekezletnek, egyúttal véleményt adván arról is: mimódon és 
alapon lenne szervezendő ezen részvényes társulat. — A kül­
döttség munkálatától lesz tehát feltételezve ezen iparvállalat 
eszméjének tovább vitele vagy abban hagyása. A küldöttség 
tagjaiul megválasztatták: Vecsey Imre, Kökén yessy Imre, 
Má 1 ik György, Telegdi László, Sesztina Lajos, Áron 
Manó, Berger Henrik, Strelisker Manó, Schmid Ágos­
ton, Pékár Imre és Szepessy Gusztáv.

** Lapunk főmunkatársa a szépkészültségü Szana Ta-

* Nagyváradról írja r. levelezőnk : „Minthogy a test 
nemikép a lélek tükrözője, városunk haladásáról tanúskodik, a 
kereskedői köröket nem kis mérvben foglalkoztató, és — hir 
szerint gr. Haller ur által tervezett 20 kövü gőzmalomnak 
részvényeken való felállítása. Összesen 3000 részvény volna kibo­
csátandó, 600,000 frtnyi értékben. Hogy mennyit nyerne vá­
rosunk e szép terv kivitele által, említeni is fölöslegesnek tar­
tom. A „tűzoltó-egylet“ ma-holnap tettleg életbe lép, mi által 
nagy hiányon leend segítve.

* Miskolczon a tiszamelléki e. kerület május elején tartá 
tavaszi közgyűlését, melyen a moldva-oláhországi missio az ed­
digi elv értelmében pártfogol tátik.

* Miskolczon e napokban egy 14 éves fiú kötéllel vészé 
ki magát.

Irodalom.
** Ál dór Imre Pesten legközelebb b. P ongrácz Emil­

nek, lapunk egyik derék munkatársának egy kötetnyi költemé­
nyeit bocsátja sajtó alá. A mű f. hó végén jelen meg a szerző 
arczképéveLjB. Pongrácz Emil, szépirodalmi müveiről sokkal 
ismeretesebb, hogysem ismertetésre szorulna, csak azt említjük 
meg, hogy költeményei „Rózsabimbók“ czim alatt jelennek 
meg s ezek előfizetési ára 1 frt, mely a „Divat szerkesztősé­
géhez juuiushó 20-ig intézendő.

= „A honvédelmi bizottmány keletkezése s 
a forradalom kitörése 1848-ban“ czime azon 194 lapra 
terjedő kötetnek, melyet Szerem lei Samu és Pfeifer könyv­
kereskedése igen csinosan kiállított. Szerző e müvében szorgal­
mas buvárlónak mutatkozik s a források pontos összeállítása 
által tiszta világot vet azon nevezetes időszakra, mely ma mára 
történelemé. Szeremlei kötetét mindazok élvezettel olvashatják, 
kik hazánk történelmének egyik legmozgalmasabb korszakát 
részletesebben ismerni óhajtják. A kötet ára 1 frt 20 kr. o. é.

= Vettük az „Erdészeti és gazdászati lapok“ 
f. évi 5-dik füzetét is. Tartalma : Promemoriák földmivelésünk- 
uek közgazdasági érdekében. — Nehány szó a tiszta valamint

semmi baj; a „beteg“ szépen le lett fektetve, holnapra nem lesz 
semmi baja.

De hiszen lett biz ö neki baja! Másnapra kelve végkép ki 
volt esve Sarolta kisasszony kegyéből. Szokott hirtelenkedéssel 
nagyon megbánta, hogy kihozatta Szentey Kázmér urat. Nem 
akart róla többé semmit sem hallani s Miklós öcsénk iránt oly 1 
szívélyes volt, mint talán még soha.

Miklós öcsénk őrült lett volna, ha a magától kínálkozó 
előnyt fel nem használja. Fel is használta tehetsége szerint; j 
bátorságot vett magának, teljes őszinteséggel nyilatkozni Sállá ! 
kisasszony előtt. Sállá kisasszony nem akarta neki először hinni, ! 
hogy oly nagyon szereti, mint ahogy mondja; de Miklós öcsénk 
addig ütötte a vasat, amig meleg volt. esküdött mennyre- 
földre, hogy de bizony igaz, akár tegye próbára, ha nem hiszi. 
Sállá kisasszony aztán próbára tette : várjon a farsang végéig, 
akkor aztán majd meglátja, hanem ezt a farsangot még leány­
fejjel akarja letánczolni. Miklós nagyon nehéznek találta ugyan 
a próbát; hanem még ráállott s igy apránkint összejöttek.

Matyi nagyokat nevetett magában terve sikerén.
Barnabás ur csak egyszer tett neki szemrehányást, hogy 

miért vezette Szentey Kázmér urat olyan állapotban a nők szo­
bájába.

— Nagyon kívánkozott a kisasszonyok közé! — mondá 
Matyi.

És e gyalázatos hazugsággal teljesen kitisztázta magát 
minden következmény alól. Barnabás ur ugyan nem hitt neki s 
őt tartá az egész bonyodalom előidézőjének, de nem bánta, mert 
vejével — bizonyos Kérésztszeghy Miklós úrral — nagyon meg 
volt elégedve. Különbet nem is kívánhatott volna.

A vas álarc/..
(R. J.) A nagyságnak legnagyobb önbüntetése a vetélytár- 

saktól való félelem s minél nagyobb polezon áll a hatalom, di­
csőség, gazdagság vagy tudomány, szóval mindaz, mi embert 
uagygyá tehet, annál érezhetőbbé válik ezen büntetés. És igen 
természetesen : mert minél magasabban áll az ember, annál 
mélyebb, annál szégycnteljcsh bukástól tarthat. — Egy kor 
nagy férfiúi sem volt ak felmentve e büntetés alól, melyet a gond­
viselés mintegy figyelmeztetésül adott a magát elfeledni szerető 
halandó mellé; minden nagy férfin napjait elke;serité egy vélt 
vagy talán valóságban létezett vctélytárstól való félelem, mely 
öt árnyékánál is hivebben kisérte, mert még álmában sem tá­
vozott el tőle.

— így a saját kora által „nagy“-nak nevezett XIV. Lajos 
franczia király (a történelem még nem erősítette meg ítélete

i által e disznevet) szintén osztá e nagy emberek eme sorsát. A 
„vasálarcz“ volt azon phantom, mely őt teljes életén át nyug- 
talanitá ; ez keserité meg legédesebb öröméveit; ez fosztá meg 
éji álmától; ez okozta, hogy soha sem érezhette egyéni füg­
getlenségét, mert gondjait mindig kettőre, t. i. magára és e 
gyűlölt másod önmagára kellé fordítania. De lássuk e vasálarcz 
történetét.

Mint minden tárgy, melynek valódi, hiteles szemtanuk ál­
tal megerősített története nem tudatik, úgy a vasálarezos is sok 
különféle és regényesnél regényesb történeteknek és kalandok­
nak szolgául hőséül, melynek mindegyike igyekszik a hűség és 
valódiság színét felölteni. A franczia regényírók nagyobb része 
foglalkozott ezen, titokszerüsége miatt mindenesetre érdekes 
tárgygyal s közöttük Dumas Sándor, a regényírók felülmulhat- 
lan fejedelme a valósághoz leginkább megközelítőleg, de egy­
szersmind legregényesben adja elő; ,.a három testőr“ czimü 
nagy regényében. Szerinte a vasálarezos XIV. Lajos fivére volt 
(e nézet mint lentebb látni fogjuk, legátalánosb és legvalószí­
nűbb), ki őt féltékenységből a bastille-ba záratá, vasálarceczal 
fedetvén be ábrázatát, nehogy egymás közti hasonlatosságuk 
veszélyes tévedéseket szüljön. De a három „mousquetaires“-ek 
egyike a király fogoly dajkájától megtudd a titkot, valami utón 
módon a bastille-ba jutott, a királyfit megszabadító, születése 
titkáról értesítő s mig ketten az elfoglalandó trón s a kegyetlen 
testvér megbüntetése felől értekeztek, addig az összeesküvés 
más tagjai XIV. Lajost éjjel saját hálóterméből a bastille-ba vit­
ték, hol az épen kiszabadult testvér helyébe fogságba vetették, 
mit annál könnyebben tehettek, minthogy a két testvér közti 
hasonlatosság meglepő volt. A kiszabadult királyi herczeg pedig 
a XIV. Lajos által elhagyott ágyba fekvék s reggel úgy fogadd 
az udvaronezokat, mint XIV. Lajos szokta; az összeesküvők ál­
tal értesittetvén ennek szokásairól. De az összeesküvés fel lön 
fedezve, névszerint XIV. Lajos hires pénzügyminisztere Fouquet 
által s meglehet, hogy az 1793-diki forradalomnak véres, de 
de egyszersmind üdvös következményei nem lettek volna, ha ez 
XIV. Lajost egynapi fogságából ki nem szabadítja s a trónbitor­
lót le nem álarezozza, ki azután egy magános, minden közle­
kedéstől elzárt várba téteték őrizet alá.

Így mesél Dumas s nevéhez méltó regényességgel, feszült­
ségben tartó érdekességgel. Legfőbb érdeme azonban az, hogy 
a király fivérének állitván a foglyot, ezáltal a valószínűséget 
leginkább közelité meg.

Egy másik vélemény a vasálarezosban XIV. Lajos la 
VaiIliére ncrczegnovel nemzett természetes gyermekét, egy má­
sik XIII. Lajos nejének és Bukingham herézegnek fiát látja, de 
a második, leginkább hiteire találó vélemény az, hogy c vasál­
arezos Ferdinánd Károly mantuai herczegnck Mattcoli nevümi-

az elegyes szálerdők előállításáról. — Közlemények éghajlati 
viszonyaink köréből. — Árvamegye erdősége. — A kovsav és a 
búza megdülése. — A tölgymakknak télen át csiraképesen el­
tartásáról. — Nehány szó a mesterséges haltenyésztés jelentő­
ségéről. — A ternyő-tiszafa (taxus baccata) tenyésztéséről. — 
A jó gyapjasságnak előjelei a bárányoknál. — Tejelési kísérle­
tek- — Kukoriczatermesztés Éjszak-Németországban. —A házi 
macskának kártékonysága a szabadban. — Egyesületi közlemé­
nyek. — Vegyesek.

** Megjelent a „Sárospataki füzetek* ez évi H. és IH. 
szállítmánya is. Tartalom : A franczia előhaladási bölcsészet a 
19. században. Stépán Géza. — A dunamelléki ref. egyházme­
gye története. Fábián Mihály. — A holt tenger. H. Nagy Lajos. 
— Shakspeare erkölcstana. Perlaky Sándor. — A görög és hé­
ber proféczia történeti fejlődésében. — Adatok a jezsuita tör­
ténelméhez. — Dr. H. J. — Az összehasonlító nyelvtudomány a 
sárospataki főiskolában. Kun Pál. — Széles András szatmár- 
egyházmegye egyházközségei történetére vonatkozólag. Kiss 
Kálmán. — Az egyházi jegyzőkönyvekről. Bodnár Endre. — 
Mutatványok Zombory Gedő „A keresztyén egyház múltja“ 
czimü egyháztörténelméből. — Egyházi krónika.

Nagyváradi színház-szemle.
(ß- ?-) Szigligeti „II. Rákóczy Ferencz“-e meglehetősen 

telt ház előtt került színre. A czimszerep Mándoky kezében 
volt, ki oly tűz- és élénkséggel fogott hozzá, hogy csak annak 
tulajdonítható, hogy erejében lankadva, végül szerepének nem[a 
legjobban felelhetett meg. Foltényi pater Knitteliusa legnagyobb 
elismerésben részesült.

Szombaton (jul. 1.) adatott Mayerbeer „Ördög Ró- 
b e r t“-je. A közönség rendkívüli érdekeltséggel és oly számban 
tódult az előadásra, hogy sokan kénytelenittettek hely szűke 
miatt visszatérni. Az előadást illetőleg bátran elmondhatjuk, hogy 
a várakozásnak megfelelt. Fektér mint Robert helyenkint meg­
ragadó szép éneke által nagy hatást kelltett és ha néha-néha 
hibát követett el, mindig igyekezett azt valami hangezifrázat 
által helyrepótolni. Tannerné kedves Alice volt; tehetségéről 
elismerőleg kell szólanunk, habár színpadi routine-ja még ele­
gendően nincs meg, mi különben fiatalságának könnyen megbo­
csátható. Filippovitsnál (Bertram) csak a jóakaratot emelhet­
jük ki. Legnagyobb elismeréssel kell szólanunk Dalnoky Rózá­
ról, ki kicsiny háladatos szerepét (Isabella) oly művészileg adta 
elő, hogy valóban szűnni nem akaró tapsvihart idézett elő. 
Malosi Luiza táncza is elismerést vívott ki. A kar a tüzpróbát 
semmi esetre sem állhatja ki. A díszletek és jelmezek, minden 
várakozást felülmúló díszesek és ékesek valának.

„A vén bakancsos és fia a huszár“ mulattató nép­
színműben a szerepek gondosan voltak kiosztva. A nagyszámú 
karzati közönség, az ügyes Vízvári párt (Friczi és Lidi) majd­
nem szünet nélküli éljenzésben részesité.

Egyveleg.
* Czelder missionárius legközelebb Ungvárit és Misboí- 

ezon prédikált.
* Egy nagyszerű hagyományról értesülénk e napokban, 

melyet a f. év april. 3-kán Pinkóczon elhalálozott néhai b. e. 
Pálóczi Horváth Mária tett. A reformált egyház történetében 
Lorándfy Zsuzsánna óta nincs ily végrendelet. Az idvezült több 
1.1'i.pt félmillió o. é. forintot hagyott egyházi és iskolai czélokra; 
örökölt^ a sárospataki főiskola 2050 hold földet, melynek jöve­
delméből mintegy 3000 irtot kell évenkint kiadnia a moldva- 
oláhországi missio, pesti iskola, nemzeti színház, miskolezi le- 
áuy-növelde részére; a szigeti iskola örökölt 1600 hold föl­
det, melynek egy tizedrésze a moldva-oláhországi missioé, 
egyházak, iskolák építésére, kilencz tizedrésze pedig a szigeti, 
miskolezi s pápai iskola közt oszlik meg. Minden ingóságt 
megnevezett 200,000 irtot, 25 évig az ungi egyházmegye, 25 
év után a pataki iskola, ungvári házait kapja a tiszamelléki 
főt, egyházkerület s a debreczeni főiskola. Ekivül a pazoni tisza-

I nisztere volt, kit XIV. Lajos, ígéretek által arra birt, hogy a 
Casale nevű fontos erősséget Francziaország kezébe játszani ■— 

! megígérte. De Mattcoli, miután XIV. Lajostól sok nagy értékű 
ajáudokot nyert volt, a titkot Spanyolországnak és Ausztriának 

! elárulá. Ezért őt XIV. Lajos a franczia határhoz csábitotta s itt 
I elfogatván, erős őrizet alá tétette, büntetését tetézvén az által, 
i hogy arczát még éltében temettette el egy vasálarcz alá.

Legvalószínűbb és egyszei smind leghitelesebb is azon né- 
I zet, mely a vasálarezost XIV. Lajos ikertestvérének tartja. -— 

A Párisban nemrég megjelent „Derniéres révélations sur la 
masque de fér“ czimü e tárgyról szóló czikknek rövid tar­
talma ez :

A Medicis Katalin által Párisba behozatott astrologusok 
utódjai XIH. Lajosnak azt jövendőlék, hogy a királyné ikerfi- 
magzatot szüiend, mely egykor nagy zavarok okozója leend 
Francziaországban. A királyt e vészteljes jövendölés azon ha­
tározatra bírta, melyszerint feltette magában, hogy az utánszü- 
1 öttel láb alól el teendi, hogy igy elejét vegye a mindenesetre be­
következendő polgárháborúnak. Neje — osztrák Anna — elbá­
mult a jóslaton, és késznek nyilatkozott a királynak engedel­
meskedni. A születés napja bekövetkezett és zavara nőttön- 
nött. A jövendölés lidérczkint üldözé őt. Lebetegedvén, egy 
gyermeknek ada életet s ennek születése az udvarral tudatta- 
tott; azután, midőn az udvari nép eltávozott, ismételt szülési 
fájdalmakat éreze. Egy fél óra múlva a jóslat tökéletesen betel­
jesült, a királynő egy második figyérmékét szült.

A királynénak ezúttal eszébe jutott a jövendölés másik 
része, mely rémképen nyugtalanná s mely a legkülönfélébb 
gondolatokat teremté agyában.

A fcnálló törvények értelmében a másodszülött lévén a 
trónörökös, tehát ennek kellett születését eltitkolni.

A politika rávetette hálóját ez ifjú életre, betakarta és el­
tüntette.

Anna második fia Saint Mears udvarnok felügyeletére bí­
zatott. E naptól fogva az udvaronczból tömlöczőr lön. Burgun­
diába vezeté az ifjú herczeget; várában neveltette és ezentúl az 
udvarral szorosabb összeköttetésbe lépett.

A gyermek felnőtt és sokszor láthatá feleresztetni a vár- 
hidakat, hogy az udvartól érkező hírnökök bejöhessenek. A to­
ronyőr ezeknek közeledtét mindig előre jelenté egy titokszerü 
jel által s kik efelől kérdezősködtek, ki nem elégitő kétértelmű 
feleleteket nyertek.

(Vége köv.)



92

Bzöllösi stb. egyházak és más közhasznú intézetek. A néhai J 
dicsőült, rokonairól is gondoskodott — kik aligha inditnak pert, 
noha az alapított majorátus nagy háborgást költött. Hogy még | 
egyet megemlítsünk, nevezetes egy a moldvai missió és egyházak- I 
ra vonatkozó bizonyítvány, melyben n többi közt ez áll": „épit- j 
senek magoknak erdélyi uraimék ekklézsiákat, én az ö rendel- ' 
kezésökre egy fillért sem adok!“ — A ritka kegyességü hölgy | 
requieme nagyszámú hálás tisztelők jelenlétében Ungvárit máj. ; 
26-kán tartatott meg. Adjon isten sok Horváth Mária példáját j 
követő lelkes hazafit és honleányt a magyar prot. egyháznak

hivatalos eljárásáért, — mit a köztem és az engem a f. 1867-dik év 
juniushó 2-dikán Debreczen városban nappal nyilvános helyen a fö- 
piaczon minden ok nélkül, botrányosan megtámadok s teltlegesen bán­
talmazok között felmerült kihágási ügyben, nem hivatalos napon jú­
nius 2-dikán vasárnap — nem is hivatalos órában. — este 7 óra illán 
— tanúsítani szives volt — elismerésemet s köszönetéinél nyilvánosan 
is tudomására ne juttassam.

Debreczen 1867, juuius 5.
L i e d e r in a n u Mihály, 

izraelita,

NYILTTÉR. *)
Búcsúszó.

Midőn üzletemet Nagyváradra áttéve, Debreczen várost elhagyom, 
tigy- é* bázibarátaimnak bennem helyezett bizalmát megköszönvén, an­
nak folytatását az uj telepemen kérem és szives üdvözletemet ezennel 
nyilvánítom.

Kelt Debreczenben 1867, juniushó 6-dikán.
Reis m a n n Mór.

Szerkesztőségi nyilílevelezés*.
Guszti-inyi Sándor urnák, ott, ahol. Kegyed számára 

Holdinezö-Vásárhelyröl egy csomag érkezeit szerkesztöségüukhez. Szí­
veskedjék annak átvétele iránt mielőbb intézkedni.

Sorshúzások.

Bécs, junius 5-kén: 56. 79. 31. 84. 25. 
Temesvár,junius 5-kén: 83. 90. 60. 21. 20.

13 kr. rozs 3 frt 68 kr. árpa 2 frt 74 kr. zab 2 frt 8 kr. tengeri 3 
fit 42 kr. köles - Irt — kr. 1 mázsa szalonna 32 frt kr. 1 font 
marhahús 13 kr.

Diőszeg. Május 31. Tiszla búza 4 fit. 70 kr., kétszeres 
3 frt 80 kr. rozs 3 fit — kr. árpa - frt — kr. zab 2 frt — kr. tengeri 
3 Irt 20 kr. köles - Irt kr. 1 mázsa szalonna — frl. széna I Irt 50 
kr. 1 font marhahús 13 kr.

Margittá. Oki. 31. Tiszta búza 4 Irt 2ó kr. kétszeres 3 
frt 75 kr. rozs 3 fit 02 kr. árpa 2 frt 35 kr. zab I Irt 82 kr. tengeri 
3 frt 12 kr. 1 mázsa szalonna 32 frt. 1 Iónt marhahus 14 kr.

.ü.-84-állÓ. Május 31. T. búza 4 frt 54 kr. kétszeres 3 frt 
92 kr. rozs 3 frt 61 kr. árpa 2 frt 50 kr. zab 2 frt 16 kr. tengeri 3 frt
15 kr. köleskása 2 frt 50 kr. egy mázsa szalonna 36 frt. 1 Iont mar­
hahus 15 kr.

nagyvárad. Május. 28. — T. búza 4 frt 60 kr. kétszeres 
3 frt 77 kr. rozs 3 frt 30 kr. árpa 2 frt 25 kr. zab 1 frt 74 kr. ten­
geri 3 frt 30 kr. köles 2 frt — kr. 1 mázsa szalonna 36 frt. széna -
frt — kr. 1 font marhahus 16 kr.

Nyírbátor. Május 30-dikán. — Tiszla búza 4 frt 20
kr. kétszeres - frt — kr. rozs 3 frt 20 kr. árpa - frt __ kr. zab
2,frt. — kr. tengeri 3 írt 20 kr. köles - frt — kr. 1 mázsa szalonna 
52 frt.

Sarkad. Május 27. T. búza 5 frt — kr. kétszeres 4 frt 
25 kr. rozs - f. — kr. árpa 2 f. 60 kr. zab - f. — kr. tengeri 3 frt 
80 kr. köles - frt — kr. egy mázsa szalonna 32 frt. egy font sza­
lonna 36 kr. egy itezo disznózsír 44 kr. egy font disznóhus 14 kr.eev 
font marhahús 13 kr. egy font só 10 kr.

Szalmái*. Május 31. T. búza 3 lrt82kr. kétszeres 3 Irt 59 
kr. rozs 2 Irt 70 kr. árpa 2 frt 54 kr. kukoricza 3 frt 26 kr. zab 1 frt 
51 kr köles 5 frt 60 kr. Egy mázsa szalonna 34 frl. széna 2 Irt 60 
kr. 1 font marhahús 14 kr.

Tanuld. Mája, 24. T. búza 4 frl — kr. kétszer., 3 frt 30 
kr rozs 3 frt — kr. árpa - frt —kr. zab 1 frt 60 kr. kukoricza 3 frt 
Ul kr. 1 múzsa szalonna 30 frl —kr. széna 1 frt —kr. 1 font marba- 
bus 12 kr.

Most jött tudomásomra, hogy tisztujitáskor, valamely roszakaratu 
egyén, azon hirt terjesztgette, hogy én 1859-ben mint a polgárság ál­
tal, a Hortobágynál télilegelöbér-szedésével megbízott mátai biztos, a 
beszedett pénzt, 40 pengő forintot elköltöttem s vele nem számoltam. 
Becsületem megvédése végett ezen nyilttéren hívom fel, bárki legyen 
az ; ezen aljas rágalmát legközelebbi lapban, pagy pedig tanukkal, bár­
mely helyen ellenem mentül elébb bebizonyítani: mert mind addig 
becstelen rágalmazónak nyilvánítom.

Hatvani Mihály.

Köszönet-nyilvánítás.
Nem mulaszthatom el, hogy szab. kir. Debreczen városa tiszti- I 

főügyésze t. Kovács Dániel urnák, azon pontos, tapintatos és előzékeny ;

•) E rovatban közlőitekért csupán a sajlóhatóság irányában fe­
lelős aszerkesztőség. j

Terménytár.
llebreezeil. Junis 5. (Heti üzleti szemle.) A kedvező idő­

járás és a gabnaárak csökkenése, e hetivásárra, nagy behozatal mellett, 
irányadó befolyással voltak. Minden gabnaféle 20—25 olcsóbban kelt 
el és ezen árak mellett sem volt sok vevő. Múlt éjjel jó esőnk volt, mi 
egyidőre a szárazság által keletkezett félelmet elhárítja. — A folyóárak 
következők : tiszta búza 4 frt. 50—5 frt. 25 kr., rósz 5 frt. 25—30 
kr., zab 1 frt 50 — 60 kr., árpa 2 frt 20—40 kr., kukoricza 3 20—

fiíebreczesi. Junius 4. (Kicsinyben.) Tiszta búza 4 frt 60 
kr. kétszeres 3 frt 80 kr. rozs 3 frt 30 kr. árpa 2 frt 90 kr. kukoricza 
3 fit 35 kr. zab 2 frt —kr. köles 2 frt 70 kr. Egy mázsa szalonna 
31 frl.50kr. széna 3 frt 35 kr. szalma 1 frt. 1 font szalonna 31 kr. 
disznóhus 18 kr. marhahús 18 kr. só 9 kr. 1 iteze disznózsír 46 kr.

B.-Újfalu. Május 30. — T. búza 5 frt 11 kr. kétszeres 4 frt j
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HIRI)GTHEHfEK
Alólirottak jelentjük a tisztelt közön­

ségnek, hogy mi egyrészről az ügy­
védi- másrészről a b i r «3 i—pályán 

hosszú idő óta szerzett tapasztalatainkat s 
munkaerőnket a közjóra egyesítve társas 
irodát nyitottunk Tóth A n t a I házában, 
főiskolai-téren 811. sz. a

Hirdetés.
3850/i86V Szab. kir. Debreczen város 

tanácsa részéről közhírré tétetik, bogy a 
város tulajdonához tartozó következő ja­
vadalmak :

Sámsomi belsőcsapszék, árokréti ház a
Midőn megbízóinknak az ügyvédi kör- i hozzá tartozó 109 hold földdel együtt, 

höz tartozó összes tárgyakban pontos, le- Kősély folyó melletti pipagödrók, bégátty-
helőleg gyors és olcsó igazságkiszolgál­
tatás eszközlését biztosítjuk s kellő anyagi 
biztosítékkal is rendelkezünk : magunkat 
az illető bíróságok és minden tisztaügyii 
felek bizalmába ajánljuk.

Debreczenben 1867, junius 1.
Tóth Antal

ügyvéd és váltó-jegyző.
Szabó Imre 

törvényszéki volt tanácsos, 
1—3 ügyvéd.

mészárszék, fehérló-fogadó. Bika és Lázár- 
ház fogadók, látóteleki—fogadó, bárány- 
csapszek, bégány-csapszék , cserepes- 
csapszék, csicsogó-csapszék, epreskerti- 
vendég-fogadó, kiilsö-baromvásári 2 kö- 
pincze, külsővásári kávéház, nyulas-csap-

ezék, savóskuti vendégfogadó, salélrom- 
kaszárnyai kanlin, gilányi-kaszárnyai kan- 
tiu, pavilion- és epreskertkaszárnyai-kan- 
tin, vásárhely pénzszedésijog, kövezeti- 
váinszedésijog, vasúti szállítmányokért kö- 
vezetivámszedésijog, f. évi juliushó 1-én s 
ezt követő napokban a városház nagy ta­
nácsteremében a délelőtti órákban tartandó 
nyilvános árverésen a városi számvevöi- 
hivatalnál addig is megtekinthető feltételek 
szerint haszonbérbe fognak adatni, mely 
liaszonbéri árverésre a bérleni szándéko­
zók ezennel meghivatnak.

Debreczenben 1867, junius 1.
I — 3 A városi tanács.

,-S- Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen város törvényszéké­

nek telekkönyvi tanácsa által közhírré té­
tetik, hogy Szabó Mihálynak nejével kö­
zös, 900 afrlra becsült 2356. sor szám 
alatti házuk 3 hold és 600 Q öl kázuláni 
földével, folyó 1867-dik évi junius 18-dik 
szükség esetére julius 18-dik napján dél­
utáni 3 órakor, a helyszínén tartandó 
nyilvános árverés utján, biróilag el fog 
adatni. Az árverési feltételek a telek­
hivatal irodájában megtekintethetnek. — 
Kelt Debreczenben a városi törvényszék 
telekkönyvi tanácsának 1867. évi ápril 
8-dik napján tartott üléséből. 2—3

JECTION
MATICO-CAPSELN

Ezen legújabb gyógyszer, mely a gonorhoea gyors és sikeres gyógyítására, anél­
kül, hogy strietnrákat, vagy a belső részekben gyuladásokat okozna, a matico-perue fa 
leveleiből van készítve. Dr. Ricofd és a párisi orvosok legnagyobb része, mióta ezen 
gyógyszer föllalállatotl, minden egyéb ilynemű szereket mellőznek. Az Injection a be­
tegség kezdetével alkalmaztató, a lokocskák minden rögzült s elévült esetekben, melyek 
a copoliu s kubebamag s más egyéb érczes alapokra készített injectiókra távozni nem 
akarnak, vétetnek használatba. Ára a Motico-tokocskdnak 2 frt,a Matico-Injectionnak 2 frt.

Magyarországi főraktár Pes ten : Török József gyógyszerész urnái, király- 
utcza 7. sz. Debreczenben R o t bsclmck és Gö 111 gyógyszerész uraknál. 4 6
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I 130** ÁRJEGYZÉK
SU ax „István“ gőzmalom 
M gyártmányairól.
IS (Debrecenben költségmentesen, kési- 
iByéntliietés mellett, ostlrák értékben 
lay köleUseltség nélkül..J
Ü A. asztali dara nagy 
§§ szemű - - - 14 frl. 80 kr.

; B. ugyanaznprószemii 14 „ 80

B** C. dara középszerű 13 „ 20
0. királyliszt - - H „ 20

H t. lángliszt - - 13 „ 60 '
5 lönös - - - 12 , 60 „ :

I 0 4. ugyanaz - - - 11 „ 80 l \
i, 5. fehérkenyérliszt 
* I-SŐ rendű - 10 „ 40 „

6. ugyanaz 2-dik
!5 rendii ... 9 „ 60 ,
* 7. bariiakenyérliszl 

jJF l-sö rendű . 8 , 60
™ 8. bariiakenyérliszl 

i.Í 2-od rendű . 8 „ _ n
1*5 hétszeresliszt - 9

Kiadó-lak.
Néhai Toot Sámuel ur hagyatékához tar­

tozó iniklós-ntczai 1905. számú háznál, 
egy lakosztály, mely áll 4 szobából, egy 
konyhává alakítható helyiségből, hozzá! 
való fa-tartóval és pinczével, kiadó; ér- | 
iekezheini a háznál iakó örökössel. 5 — 5 | 5—*6

Rozsliszt 2. rendű 8 
00. árpakása 

, 0. árpakása

2. árpakása
3. árpakása

Árpaliazt

9

S j»- Minden zsákért 1 f,t.
Ü zeiendö. i£ betétet azonban a i 
3 visszakapja, ha a zsákot, az elviteltől í 
$ számítolt legfeljebb 3 hó alatt, hiba f 
I nélkül, hérmentesen visszaszállítja.
* Utánvétel mellett visszaküldött zsi 
i kok nem fogadtatnak el.ia«@-ES8*®B8SE„

kaphatók: Tóth Zstl'áll koporsó-raklarában, Debreczenben M 6 18®7, m^ias 26
gr. Degenfeid-häz alatt.

Debreczen. 1867. Nyomatott a város könyvnyomdájában.

Hirdetés.
Néhai K é k i István árváit illető cteg- 

led-utczai 307-dik szám alatti 3 szoba, f 
konyha, kovács-műhely, kantéra és istálló­
ból álló cserepes kőház, ondódi ház után 
való földjével 3 évre haszonbérbe adan­
dók, továbbá a nagycserén levő ö bog- 
lyas kasza ló minden rajta levő ve­
tésekkel és fúterméssel 3 évre bérbe adan- 
dó’ „a s®x,a-kertben levő 2 nyilas 
SZÖllö terméscstől örökáron eladó.

A téglás-kerti 2 nyilas 
luezernas 3 évre bérbe adandó,

I 'aCre a Szcpesen l3'/a nyilas tanya•
■ fül ti rajta levő igen jókarban levő épü­

letekkel és egyéb gaztlasági-esz- 
közükkel s az összes vetéssel együtt, 
mely áll :

3 véka köles vetés, 5 vékás 
földbe lencse, borsó és rozsvetés, 31/ 
köblös kétszeres, 5 */<* köblös tavasz­
rozs. 2 köblös zahvetés, 7'/ 
köblös tiszta búza ász, 7»/., köb- 
lös tiszta búza tavaszi, 2 nyi- 
las tengeri-vetés és egy darab 3 
eves Inczernás, miért is a bérleni 
kívánók értesittetnek, hogy addig is, mig 
a városi törvényszék e tárgyban intézked­
nek, az alulírottnál, mint a fentebbi árvák 
törvényes gyámjánál, Vecsei Imre ur há­
zánál levő kereskedésében elölegesen ér­
tekezhetnek.

Debreczen 1867, május 24.
3~3 Makó István.

TäfltHaiu-
Csapó-utczán 321-dik szám alatt levő 

házban, az utczára 3 szoba, — mindegyik 
előszobával ellátva, — az alsó épületben 
1 konyha 2 szobával, az épület alatti pin- 
cze és padlások, f. évi pünkösd napjától 
egy vagy több évre kiadók. — A feltéte­
lek valamint Berghofer István urnái, úgy­
szintén fennebb nevezett ház házmesterénél 
-negtekiothetök. 4__4


